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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA (IiPASEOJIOFIi
BACWNJISA BAPKU: IEPEKJTAJAIIBKUU ACIHEKT

VY craTti po3mIsHYTO OCOOJIMBOCTI Hepeladi aBTOPCHKOTO CTHIIIO IPH
nepexiaji Ha Matepiani pomany B. Bapku «JKoBTuii KHs3b», 30KpeMa criocoou
BIZITBOPEHHS (PPa3eoIOTIUHUX OJNHHIb HIMELIbKOI MOBOIO.

Karouosi caoBa: ¢pazeornorizm, TpanchopMmarllis, aBTOPCHKHH CTHIIb,
KaJbKyBaHH:, OyKBaJIi3M, €KBIBaJICHT.

BuBuennss  ocoOmmBocteil  QopmyBaHHS,  opraHizamii  Ta
¢GyHKLiIOHYBaHHS (PPa3eoIOTiYHUX OIMHHIE YMOXKIIHMBIIOE PO3YyMiHHS
iX MpPUPOJM Ta CYTHOCTI, MOTJIMOIIOE OCMHUCIICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
opraizamii, iXx coeun(i4HUX BJIACTUBOCTEH, IO 3yYMOBIIOIOTH
CIPOMOJKHICTH MOBHU OyTH 3aCO00M Mi3HAHHS Ta KOMYHIKaIii.

Po3pobkoro nmuTanb Teopii ¢paszeosiorii Ta iAiOMaTHKH 3aliMancs
SIK BITYM3HSHI TaK 1 3apyOiKHI MOBO3HaBII, 30KkpemMa M. AsedipeHko
[3], JI. bynaxoscekuit, B. Bunorpanos, B. I'ak [8], M. Konunenko, 3.
ITormoBa, FO. ®ipcoBa Ta iH. Cepen 3axiTHUX MOBO3HABIIIB CIIiJT
BimHaunTH O. ne Coccropa, JI. Cwmira, E. IlapTpimka Ta iH.
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Ha mamry mymky, npu po3risiai Gppaszeosiorii citif 3BepTaTi 3HAYHY
yBary Ha BIUIMB COIIOKYJIBTYPHHX UWHHHUKIB Ha (opMyBaHHS
CEMaHTHKH (pa3eosorivHux oAauHunb. llepeknan ¢paseonorivHux
OMHMIIb  YCKJIATHIOEThCS KOMYHIKATHBHOIO  IHTEHIIEI0 aBTOpa
OpWTiHANy, TepeAader0 TMParMaTHYHOTO XapakTepy OpHUTiHALY 3
ypaxyBaHHSIM YMHHHKA ajjpecaTa. AKTYalbHICTb TaHOI TeMH Yy po3pisi
XYA0KHBOTO MepeKiIaay BU3HAUAETHCS IOCUIICHOIO YBAaro A0CIiTHHUKIB
no mpobiemum mepekiamy (pa3eoNoriuHUX OAMHHUIG, 3araJbHOI0
CIPSIMOBAHICTIO JHTBICTUYHHUX TOCTKEHb y Taly3i Qpaseonorii Ha
noriu0JIeHe BUBUYEHHS (pa3eosioriuHuX oAuHMIb. HaykoBa HOBH3HA
poboTn momsrae |y  06araTrocTOPOHHbOMY  PO3KPHTI  OCHOBHHUX
BJIACTHBOCTEH KOMITOHEHTHOTO CKJIaay (hpa3eooTi4YHUX OJHHUIIb, IO €
BOXIUBUM TOPIBHSUILHUM  aHANi30M Hepeknany (hpa3eosorTiqvHuX
OJTUHHIIb.

Haranmaemo, mo TepMin «dpa3eornorisny Mae ABa 3HAYEHHS: PO3ILT
MOBO3HABCTBa, IO BHWBYAE CTiWKI CIONydeHHS CJiB, iXHIH CKIiaf,
OyZmoBy Ta 3HAa4YCHHS; CYKYIHICTh CTiHKMX CIHOJYy4YeHb CIIIiB —
(hpa3eosoriYyHNX OAMHUIL TIEBHOI MOBH [ 1, . 55].

Crilike croiydeHHs IBOX 1 OiJbIe ciiB, SIKEe Y TPOLECi MOBJICHHS
BIJITBOPIOETHCS SIK TOTOBA CJIOBeCHa (hopMyJia i 3BUUANHO SIBIISIE COOOI0
CEMaHTHYHY I[LTICHICTh, HA3UBAETHCS (PPa3€OJIOTIUHOI OJAMHHUIIEIO, 200
¢pazeonorizmoM. Y MOBi ¢pazeosnorismMu (yHKLIOHYIOTh HapiBHI 3
OKpPEeMHUMH CJIOBAMH 1 CTAHOBJISITh YACTUHY 3 JIeKCHKH [3, C. 11].

Jns  BinacHe (pa3eosioriaMiB  BJIACTUBE TIEBHE  EMOIIIMHO-
excripecuBHe 3a0apsienns [2]. Jlo ¢pa3eosoriyHnx BUpa3iB HAYKOBIII
BiJTHOCATBH: MOBHI KIIIIIE 1 IITAMITH, CKJIQJICHI HAMEHYBaHHSI, TIPUCIIB'S
Ta MPUKa3KH, KpuiaTi BUCIoBH [3, €. 15].

®pazeonorisMd 3 MOIJIAAY CIIBBIIHOMIEHHS MIXK 3HAYCHHSIM
OKpeMHX TXHIX KOMIIOHEHTIB 1 iXHIM HiJICHUM 3HAYEHHSM MOJUISIOTH
Ha TpU TpymnH: Qpa3eosoriuHi 3porieHs, (pa3eosioriuHi €JHOCTI Ta
(pa3eosIoriuHi CHOIYYCHHS.

®pa3zeosoriydi 3poIIeHHs] — OAMHULI, Y AKUX IUTiCHE 3HAYEHHS
HISK HE BMOTHMBOBaHE, BOHO HE BHIUIMBA€ 13 3HAYCHHS IXHIX
KOMITOHEHTIB. ®Dpa3eosioriuyni €IHOCTI — OJWHHIN, Yy SKHUX IUIICHE
3HAa4YECHHS BMOTHBOBAHE NEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM IiXHiX KOMIIOHEHTIB.
@®pa3eosoriyHi CHONyYeHHS — OJHMHULI, Yy SKUX LiTICHE 3HAYEHHS
BMOTHBOBaHE MPAMHUM 3HAUYEHHSIM iXHIX KOMIIOHEHTIB [11].
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[IpoTe "iTKOi MEXi MiX ITUMH TPyIIaMH MOBO3HABIII HE TIPOBOMSTH.
®pazeosori3Mi B peUCHHI CHPUHMAIOTHCS SIK OJIUH WICH peueHHs [3, C.
27].

lomo (hyHKITIOHATBHO-CTUITICTHYHUX BIIACTUBOCTEH
(bpaszeosoriamis, TO cepel HUX BUAUIAIOTH TpH rpymu [5, ¢. 310]:

- (pazeomorizmu, 1Mo HAJIEKATH 10 PO3MOBHOT'O CTHJIIO;

- (bpasconorizmMu, 10 HANEKaTh 10 KHIKHUX CIIiB;

- CTHJICTHUYHO HeWTpasbHi (pazeomorizmu [10].

BinTrBopenHs (hpa3zeonoriyHUX ONWHUIL — AYKE BaKKE 3aBIaHHS.
«3aBIsSKHA CBOEMY CEMAaHTHYHOMY OaraTcTBy, 0Opa3HOCTi, JAaKOHIYHOCTI
Ta SCKPaBOCTI (pa3eosIorisi BiAirpae B MOBI JyKe BaXKIHMBY poiby» [7, C.
46]. Bona Hajae MOBJICHHIO BUPA3HOCTI Ta opuriHambHOCTI. [lepexnan
(hpa3conoriuyHUX OJMHHUIIL, OCOOJMBO OOpa3HUX, CTAaHOBUTH 3HAYHI
Tpyasowi. lle mosicHIOETbCST THM, IO 0araro 3 HUX € SICKPaBHMH,
eMOIIHHO HACHYEHHMH 3BOPOTAMH, III0 HAJISKATh IO IEBHOTO MOBHOTO
CTHJIIO 1 YacTO HOCSTPH SICKpaBO BHPAXCHUH HaliOHAIBHUN XapakTep.
[lpu mepexnani CTIMKUX CIONY4YEeHb CIIIB BapTO TaKOX BpPaxOBYBaTH
0COOJIMBOCTI KOHTEKCTY, Y SKOMY BOHH BXKHBAIOThCA. bararbom
HIMEILKUM (PpazeosIOTIYHIM OIMHHIIAM XapaKTepHI 0araTo3HAYHICTH i
CTHJIICTUYHA PI3HOIUIAHOBICTh, IO YCKJIAIHIOE IX TepeKiaja Ha iHIIi
MoBH. OcoOIMBO MUPOKO (HPa3eoNIOTi3MU BHKOPUCTOBYIOTECSI B YCHOMY
MOBJICHHI, B XyIO’KHIN 1 TOMITHYHI JliTepaTypi.

Ipu mepexnani ¢paseonorizMy mepekiagadeBi  HEOOXiaHO
nepeiaTd Horo 3MicT 1 BigoOpa3uTH HOro OOpa3HiCTh, 3HAWIIOBIIN
AHAJIOTIYHUI BUCIIB B HIMEIbKiii MOBI I HE BHUITyCTUBIIHN IPH EOMY 3
BULy CTwiIicTiaHy (QyHKIOiP0 ¢(paseonorismy. [lpu BimcyTtHOCTI B
HIMETIbKi MOBI 1IEHTUYHOTO 00pa3y rnepekiagad 3MyIIeHUH BIaBaTHCS
JI0 TIONIYKY «MpHOJM3HOT BiNmoBigHOCTI» [9, €. 23]. 3 mepeknananbkoi
TOYKH 30pY $pa3zeooriuHi OANHULI JUIATHCS Ha Bl TPYyMH:

1) ¢paseosoriuni OQMHUIN, MO0 MAaKOTh CKBIBAJCHTH B IHIINX
MOBaX;

2) Oe3ekBiBaJIeHTHI (hpa3eoIOTiYHI OJMHUILII.

dpazeonoriyHi eKBiBaJICHTH MOXKYTh OyTH ABOX TuMiB [5, €. 310]:

1) IlocTiiiHa piBHO3HAYHA BiAIOBIAHICTH, 110 € €IWHO MOXIJIUBUM
MEePEeKIIa oM 1 He 3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY.

2) 3 inmoro 00Ky, MOXXJIHMBA HasBHICTb Y MOBi JBOX a0o Oinblie
CKBIBaJICHTIB ()Pa3coIOriuHOT OJUHHUIN, 3 AKUX 1A MEPEKIaay TaHOrO
TEKCTy OOMpaeThCcs HaWkpamuii abo Oyab-IKuH, K0 BOHH 000€ abo
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BCi piBHOIMIHHI. Taki €KBiBAJCHTH MOXKHA Ha3BaTW BHOipKoBUMH. Kpim
3a3HAYEHOTO  PO3MOJITY, eKBIBAJIEHTH MOXHA  KiIacu(iKyBaTH
HACTYITHUM YHHOM:

IloBHI eKBIBaJIEHTH — II€ €KBIBaJEHTH, SKI 30eOUIBIIOrO €
MOHOCKBIBAJICHTAMH 1HITOMOBHHX (Dpa3eosIori3MiB, 1m0 30iraroTbes 3
HAMH 3a 3HAYCHHSIM, JICKCHIHUM CKJIAZIOM, OOpa3HICTIO, CTHIIiCTHIHIM
3a0apBJICHHIM Ta TPaAMaTUYHOIO CTPYKTYpoto [11].

Ilepexman CTIMKMX CIIONYYEHBb CIIIB 3a JOMOMOTOIO0 TIOBHHUX a0o
HEMOBHHUX CKBIBAJICHTIB, SKWH MOXKHAa Ha3BaTh (PpazeosorigyHIM
NepeKIaJoM, HE CTaHOBHTh 3HAYHUX TPYAHOILIIB i HE € TBOPYHUM
nepeKIagoM.

KanpkyBanast abo mocmiBHUE mepeknaa (pazeonori3amMiB  mpu
HasBHOCTI MOBHOTo ab0 4acTKOBOTO ekBiBajieHTa. KaibkyBaHHs (Bix
¢p. calque «koris») — KOMiOBaHHS 1HIIOMOBHOI'O CJIOBA 3a JOMOMOTOIO
CBOTO, HE3alO3WMYeHOro  Marepiamy; moMopheMHHuil  mepekian
iHIIIoMoBHOTO cjoBa [10].

KanbpkyBaHHS TpPUHIOMIOBO  Bigpi3HAETbCA Big  OyKBalli3My.
KanbkyBaHHS — BUIPABIAHUI NOCHIBHUHA Iepekial, OyKBalli3M ke —
JOCITIBHUHM NEpeKiiaj, M0 CIIOTBOPIOE 3MICT MEPEKIaHOro BUpasy abdo
paOChbKK KOIIIIOE€ KOHCTPYKIIIi 4yK0i MOBU Ta € IO CyTi HACHJIBCTBOM
HaJI TIEI0 MOBOIO, SIKOO 3/1MCHIOEThCS Tiepekian [13].

MoskHa 3HalTH OyKBaJIi3MH HACTYITHUX THIIB [6]:

1) mepekpy4yyBaHHS 3MICTy TpHUCIIB'S uepe3 ioro OyKBalbHHHA
nepekiaj, ToO0To ceMaHTHYHHUN OykBaii3Mm. [IpaBuiibHUI €KBIBAJICHT HE
Ha/la€ThCs;

2) y mepeKpydyeHOMY BHIJIALI HABOOUTHCS EKBIBAJICHT, IIO
BHUKJIMKAHO OaKaHHSAM OY/Ih-1I10 TIEPEKIACTH OyKBaILHO.

CTBOpIOIOYM HEBUMYIIEHY PO3IOBI/b MPO KUTTS YKPaiHCHKUX
censiH, B. bBapka BuxopucToByBaB (pazeosoriuydi 3acobu MOBH SIK
KBIHTECEHI[iI0 ii HalliOHANBHOTO BHJY. BOHH MicTATh y c00i BEIUKY
CUIIy eKcmpecii Ta eMomiiHOi HacHaru. Yacom aBTOp pO3'€IHYE
iloMaTHYHy YacTMHY BHCJIOBY i« OOOB'SI3KOBE ¢pazeonoriune
ortoueHHA. SIK Hachimok — ¢paseonoriyna oOpa3Ha OCHOBa 3BYYHTH
Oimpir akneHToBaHo. CruiicTuuHi (QyHKIIT ¢pa3eosoriamMiB y pomadi
Ha/3BUYaiiHO OaraTomaHiTHI. Ppa3eonori3mMu y nepeBaxkHiil OibIocTi
— HoCii XYHZOXHIX O3HaK, IO BHKOPHCTOBYETHCS  AJISl CTBOPEHHS
eTHOrpa)iyHOro  KOJIOPUTY JIITEPaTypHOTO TBOPY, HIAKPECICHHS
BIIMTOBITHUX PHC TepoiB Tomio. IIpu BiXTBOpPEHHI HIMEIIEKOIO MOBOIO

224



I'ymaHiTapHa OCBITa B TEXHIYHUX BUILHX

HaBYaJIbHHX 3akiagax. Ne 27, Kuis, 2013

mepexnmagauka M. OctraiiM-/[3epoBUd  BHAa€ThCS 1O HACTYITHHUX

Tpanchopmariii:

CrosiB, SIK 10 CTOBIA MPUKYTUI
[4, c. 46]

Stand da, wie angewurzelt [12, c.
25]

HiecmoBo anwurzeln o3nauae

HIMEIBbKMIi BUCITIB Wie angewurzelt
sk BKomaHuil. OTxe, yKpaiHCbKHH
MepelaHo HIMEIbKUM BiTIOBITHUKO

— YKOpIHATHCS, TPHUPOCTATH;
stehen blieb mae 3Hauenus crasary,
(hpa3eosorizM y JaHOMY BUNAIKY

M.

I'paty B «kimky-Mumiky» [4, c. 54]

Spielen stets ,,Katz und Maus*
[12, c. 36]

Katze und Maus spielen y mepekiazi 3 HiMelbkoi MOBH OYKBaJIbHO
O3Ha4Ya€e «rpaTH B KIMIKA-MHUIIKW». JlaHuii mepekiag € MOBHHM

BIJIIOBITHUKOM.
3HnKaroTh, AK BiBLi Ha Goimi [4, | Verschwinden sie, wie Schafe im
c. 74] Schlachthof [12, c. 60]

Schlachthof, m osnawae — 06oiinsa, pisaung. Sk G6aunmo,
YKpalHChKUIl  (hpa3eosori3M  IepenaHo HIMEIbKOd MOBOIO  3a

JIOIIOMOT'OF0 ITIOBHOT'O BIITOBITHUKA.

KpoB cxomonyna B cepmi [4, c.
62]

Das Blut gerann ihr im Herzen [12,
c. 46]

3a3HaueHnH yKpaiHCHKUH (hpazeosorizM MepeaaHo nepexiagadeM

3a JIONIOMOTOK0 IIOBHOI'O HIMEIBLKOIo BiANoBigHuKa ,,einem das Blut im
Herzen (oder in den Adern) gerinnt®, 1o nepexyiafaeTbCsi yKpaiHChKOO
SIK «KPOB Y CepIli (PKUIIaX) 3aCTUTAEN.

Posiiiiiinest Ha pisHi croponu [4, | Nach verschiedenen Seiten gingen
c. 103] [12, c. 96]

HaBenenmii mpuknan xapakTepu3ye Takuil criocid mepekiamy, sK
IIOBHHMM BIANOBIAHUK. AJDKEe, SK MH 0OayuMo, 3HadeHHI 000X
(paseosorizMiB y MOBax IIJIKOM CIiBHAJIAIOTh.

[TimoB, kyau o4i BexyTh [4, ¢. 79] | Ging, wohin ihn seine Schritte
lenkten [12, c. 67]

HaBenenwmii ykpaincekuii (ppaseosioriaM mepekianadka BilTBOPIOE
3aBJISKHM HIMEIbKOMY BiINOBiNMHUKY. [laHwii iepekiaa miakoM 30epirae
CTHJIICTUYHE 3HAYEHHS OPUTIHATY, OCKUIBKH, y TepeKiaai 3 HiMEeIbKOi
MOBH OyKBaJIbHO O3HAYAE — Kimu, KYOU HO2U 6e0YNIbY.

Buuiz BiH 3 Oarna [4, ¢. 110] Es kriecht aus dem Sumpf [12, c.
104]
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YkpaiHchkuil (pa3eosorisM y MaHOMY BHIIAAKY IEpEKIIaieHO
IMOBHUM HIMEUBKUM BIAMOBIAHMKOM. OIHAK, 3a3HAYMMO, 1[0 HIMEILbKE
cimoBo Sumpf, m o3Hawae — 6ONOTO, TPSCOBWHA, JpPAroBMHA, OArHo.
ToOTo mepiii 3HaYSHHSI CJI0BA € MEHIII CTHJIICTUYHO 3a0apBICHUMH, HIK
YKpaiHCBKE CJIOBO «0arHoy.

MosonutH oui [4, ¢. 280] Ein Dorn im Auge sein [12, c.
307]

Ilpu mepexnaai ganoro ¢paseosorisaMy mepekiagadka ITKOM
30eperyiia, Ha Hamly AIyMKY, CTHJICTHYHE 3HAYEHHS YKpPaiHCHKOTO
¢bpaszeosoriamMy, CKOPUCTABIIKCH HIMEIIBKEM BiMOBIAHUKOM: ,,ein Dorn
im Auge sein“ o3xHauae — 6yt 6inbMOM (TIOPOXOM B, CIJITIO B) Ha OIIi.
YkpalHChKUH ke Ppa3eosorizMm «mo3zoaumu oui» OyKBaJbHO O3HAYAE —
OyTH Ha BHJY Y TOTO, KOMY II¢ HEIPHEMHO; HAJOKy4aTH.

[Mepexunsitu no cromouni [4, c. | Ein Stamperl nach dem anderen
162] trinken [12, c. 168]

Janwii  mpukimam  TakoX €  UTIOCTpamieo 10 Takoro
MEePeKIafanbkoro Ccrmocody, SIK TIOBHHH BiANOBIIHUK, JOCTIBHHHA
nepeKIiaz, SKuii B 000X MOBaxX I[IJIKOM CITIBIIAJa€ 32 3HAYCHHSIM 1 Maike
OJTHAKOBHMI 3a CTWJIICTUYHUM HaBaHTaxeHHsm: Stemperl, m — uapka,
CTOIIKA, IKAIKK, trinken — muru.

Brimratucs, sk BoBkM oBeuuMm | Daran ergOtzen sich, wie die
KpHKOM [4, c. 48] Wolfe am Bloken der Schafe [12,
c. 27]

HdiecmoBo ergOtzen an D y nHimenpkii MOBI Mae 3HaueHHS —
HACOJIOKYBATHCS, BTIIIATHCS; CyOCTaHTHBOBaHM Bij miecimoBa bloken
iMmennuk Bloken, n o3mauae — muuaTH, MekatH, O6ekati. ToOTO, maHuil
¢paszeonoriaMm 3 METOI Mepefadi CTUIIICTHYHOrO 3a0apBIIeHHS
MIEPEKJIAZICHO JIOCIIBHO.

IpuBepTatu nuxi oui [4, c. 69] Bose Augen auf sich lenken [12,
c. 55]
Hiecnoso etw. auf sich lenken o3nmawae — mocs g0 cebe

MPUBEPTATH, 3BEPTATH; MPUKMETHHK DOSe Mae 3HAYCHHS — 31U, JTIMXHIA,
cepautuii. OTXe, MaHWA NPHUKIAL IIOCTPYE BiIMOBIIHUN, YaCTKOBO
JTIOCIIIBHUH TepeKIa.

O0pic, sk cipko mepcetio [4, c. 71] | Bin so eingedeckt, wie Sirko mit
seinem Fell [12, c. 57]
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HiecnoBo eindecken mMae y HIMEIbKiii MOB 3HAYEHHS — MOKPHBATH,
YKpUBATH, OcunaTH, 3abe3mneuyBaty; iMmeHHHK Fell, n mepexnamaerscs
SK «XYTPO, IIKipa JIOHUHHU, IIePCTh TBapuH». OTKE, y TaHOMY BHUIAIKY
Mu OaunMo JocmiBHUE mepeknan. [Ipum yomy, cobaye Mpi3BUCBKO —
cipko, TIOJJaHE aBTOPOM 3 MAaJICHBKOI JIiTepH, MepekiIagad y mepexiaii
moJia€ 3 BeNuKoi airepu — Sirko.

OOGuuieHo, sik unu Ha Juko [4, c. | Abgeputzt  wie  Birken  zur
72] Basternte [12, c. 58]

JliecmoBo abputzen o3Havae — OYHMINATH, YHCTHTH, PO30HpaTH;
imennuk Birke, f — Gepesa; imennuk Basternte, f e kommosutom aBOX
crmiB: Ernte, f — Bpoxait i Bast, m — nuko, Mo4ano, i1y0, BOIOKHO. Y
JaHOMYy pa3i CIOCTepiraeMo JOCTIBHUH TMepeKiaj, MpH SKOMY
ykpainceke cioBo sauna (Linde, f) 3amineno y mepekiani Ha HiMelbke
Birke, f (6epe3a).

Hexwusa, xou 00 mens Ouii [4, c. | War tot, daran war nicht zu ritteln
76] [12, c. 63]

Bucnis ,,an etw. ist nicht zu ritteln” y nepeknani 3 HiMenpkoi
03HAYAE — KHIYO20 He MOJICHA 3MIHUMU, HiY020 He nopobuw». TooTo,
MepeKiajayka y JaHOMY BHIIaIKy, Ha Hally OyMKYy, Hamaramach He
JOCIIBHO TiepelaTH 3HAueHHS YKpalHCbKOro (¢paseosorizmy, a
Mparfylia BiATBOPUTH MAaKCHUMAIbHO HaONIDKEHe 3HA4YeHHS 3a
JIOTIOMOT'OI0 YCTAJICHOTO Y HiMEIbKili MOBi BHCIIOBY.

3ocraButy 6e3 Komiiiku [4, ¢. 91] Ihr ohne Groschen bleibt [12, c.
81]

Januii npuKIag € UIIOCTPALi€l0 JIOCIIBHOIO MEpeKiany 3
YaCTKOBOIO 3aMiHOI0. YKpaiHchke cioBo xonitika (Kopeke, f) mepemano
3a jorioMororo ciaoBa Groschen, m (rpimr, rpoma). Y HiMelbKil ke MOBI
icuye BuciiB ,keinen roten Heller (icm. [piona monera ABctpii Ta
Himeuunnu, mi3Hinie icHyBaja y KpaiHaX KOJUIIHBOT YeX0ocIoBauInH¢)
besitzen“, mo y mnepekiani HIMEUBKOI O3HAYAE — «He MAmMu Hi
KORTUKUY.

He B rtitt Bummsanii wwutky | Ich war nicht genehm [12, ¢. 95]
cMuKHYB [4, c. 103]

VYkpaincekuii  (pa3eosorisMm IepekiageHo OIMUCOBO, JHIIE 3i
30epeKeHHSIM OCHOBHOTO 3Ha4yeHHs. Y Tepeknaii Qpa3eosorizm
BTpaya€ CBOE CTUIICTMYHE 3a0apBiicHHS. YKpaiHChKHU (Ppa3eosiorizm
«He 6 mill GUWMUBAHYI HUMKY CMUKHYmMu» OyKBaJbHO O3HAa4Yae — HE
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MOTO/KYBAaTUCS, TPOTECTYBaTH, He OyTH CXWIbHUM. HiMmeubkuii
OPUKMETHHK ,,Jenehm® mae 3HaYeHHS — TPUEMHHHN, MPHUITYCTHMHIA,
OaxxaHUil.

[’samii, sk tyman [4, c. | Nach einem Streit vollig betrunken [12, c.
124] 120]

Jannii hpazeonorizM mepekiageHo onucoBo. IlepeHocHe 3HAYCHHS
YKpaiHCBKOTO BUCJIOBY «I1’SIHHH, SIK TyMaH» 3aMiHEHO Ha HEHTpaIbHUI
Buchis ,,vOllig betrunken sein“ (moBuicTio OyTH 11’ STHUM).

| 3Bepratu ronobmi [4, c. 270] | Kehre um [12, c. 296] |
VYkpaincekuit  (paseonorizM  «3(a)sepmamu  201067i», 1O
OyKkBaJIbHO O3HAaYa€ — TOBEPTaTH Ha3aJ], NPUIHHATH, 3BEPTaTH,

nepeaHo TepeKiiagadyeM HiMEIbKOIO MOBOIO OIHMCOBO 0e3 30epeKeHHS
CTHJTICTUYHOTO 3a0apBJeHHs 3a JOMOMOror miecimoBa ,,umkehren®
(moBepratu Hazax, OpaTH 3BOPOTHIH Kypc).

OTxe, 3 MPOAHANI30BAHOIO MH MOXEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
BUOIp cmocoby mepemadi  (Tpancdopmarmii) Tpu  mepekIaii
(pa3eoyoriyHNX  ONWHUIL IEPEBAXKHO 3aleKHTh BiJ  CTYIICHS
JOCSATHEHHSI TIOCTAaBIEHOT METH MIOJO0 30EpeeHHS CTHIICTHYHOTO
3a0apBiieHHsT 1 OOpa3HOCTI y mepekiami. 3 MpOaHATI30BaHMX HaMH
NPUKIANiB MU 0aynMo, M0 TMEPeKaauka MepPeBaXHO Hamaraaach
BIITBOPUTH YKpaiHCBKiI (pa3eosori3Mu y Mepekiaai 3a JOMOMOTOI0
HIMEIIbKUX BIIMOBIMTHUKIB (MOBHUX Ta YacTKOBMX) Ta 30epertu ix
CTHIIICTUYHE 3HAYeHHS (aBTOPCHKUI CTHIB). Y BHUMNAIKaX CKIAJTHOCTI
mig0opy BiANOBIIHWKA TEpeKiIagayka HaBOJWIIA JTOCTIBHUM TepeKiaa
¢dpazeosioriaMiB 3 METOW 30€pEKEHHS CTHIIICTUYHOI 00pa3HOCTI
OpUTIHAIY y TIepeKIIai.
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0. 1IyM

OCOBEHHOCTH BOCHIPOU3BEJEHUSA ®PA3ZEOJIOI'UA
BACWJINS BAPKU: IEPEBOJJYECKH ACIIEKT

B cratne PaCcCMOTPECHBI 0COOEHHOCTHU nepeaaynu aBTOpCKOro CTuid Ipu
NEpeBOJIC Ha MaTepuajic pomMaHa B. BapKI/I «XKenTerit KHA3b», B YaCTHOCTHU
CII0COOBI BOCIIPOU3BEACHU (1)pa3eonomqec1<nx CIVHUIL B HCMCIIKOM S3BIKE.

Kniouegvie cnosa: ¢pazeonornzm, TpanchopMalys, aBTOPCKHUH CTHIIb,
KaJIbKHpOBaHue, OyKBaJIM3M, SKBUBAJICHT.

0. SHUM

TRANSLATIONAL FEATURES OF VASYL BARKA'’S
PHRASEOLOGY: TRANSLATION ASPECT
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The article considers transfer of the author's style by translation of the
novel by V. Barka "Yellow Prince", including ways of idiom’s transfer into
German.

Keywords: idiom, transformation, style of author, tracing, literalism,
equivalent.
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